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1. Celková
charakteristika

Splnění zásad zpracování práce, adekvátnost titulu práce, naplnění stanoveného cíle, 
logická struktura práce, vyváženost a propojenost teoretické a praktické části 

2. Teoretická část Stanovení a splnění cílů, prezentace různých teoretických přístupů k řešení 
problému, jejich kritické posouzení a zvolení relevantní teoretické základny pro 
realizaci praktické části  

3. Praktická část Vhodnost a aplikace zvolené metodologie, jasnost formulace hypotéz, relevantní a 
srozumitelná argumentace a interpretace získaných výsledků, jasnost formulace 
závěrů práce 

4. Jazyková úroveň Gramatická správnost a komplexnost, slovní zásoba, koheze a koherence textu,
interpunkce a stylistické aspekty, celková úroveň jazykového projevu 

5. Struktura a forma Přehlednost struktury, členění, řazení a proporčnost kapitol a oddílů, konzistentnost
úpravy práce, odpovídající rozsah práce, adekvátnost a provedení příloh 

6. Práce s odbornou
literaturou

Kvalita, množství a relevance odborných zdrojů, kritický přístup ke zdrojům, 
odpovídající úroveň citační praxe 

Celkové zhodnocení práce (včetně kritických výhrad): 

1         
      

vedoucího práce oponenta

 Bodové hodnocení na škále 0-5 (5 bodů maximum).



Témata a náměty k diskusi při obhajobě: 

Práci tímto 

Datum: 

Podpis: 

2 Výsledná známka zahrnuje hodnocení posudku vedoucího práce, hodnocení posudku oponenta a hodnocení výkonu 
studenta v průběhu obhajoby. 

doporučuji nedoporučuji k obhajobě. 2

Celkové zhodnocení práce (včetně kritických výhrad): 


	dd2: [5]
	dd1: [5]
	Text1: Marie Kovandová
	Text7: Bakalářská práce kombinuje metody korpusové lingvistiky a analýzu výsledků gramatického cvičení s cílem zjistit, do jaké míry a v jakých gramatických kontextech dělá českým pokročilým studentům angličtiny problémy užívání minulého kondicionálu. 
Autorka se zaměřila na minulý kondicionál ze dvou důvodů: ačkoli se minulý kondicionál používá v obou jazycích, v angličtině i v češtině, bývá v češtině nahrazován kondicionálem přítomným v situacích, kde angličtina má obligatorně kondicionál minulý. Podstatně se liší také popis minulého kondicionálu v mluvnicích obou jazyků, jak autorka dokládá v teoretické části práce. 
Vlastní výzkum užívání minulého kondicionálu proběhl ve dvou fázích. První krok představovala analýza českých překladových korespondencí anglického minulého kondicionálu s využitím paralelního překladového korpusu. Autorka se naučila pracovat s pokročilými dotazy a vyhodnocovat výsledky s využitím kontingenčních tabulek. V této části práce se jí podařilo popsat jasně tendence v překladu minulého kondicionálu. Podrobné výsledky analýzy ukazuje první z příloh práce.
	Text2: Anglický minulý kondicionál a chyby českých pokročilých studentů angličtiny / English Past Conditional and the Errors of Czech Advanced Learners of English 
	Text3: doc. PhDr. Markéta Malá, Ph.D.
	Text4: 2024
	Text5: 55 stran
	Text8: Výzkum ukázal, že pro studenty prvního ročníku bakalářského studia anglistiky na PedF UK není minulý kondicionál příliš obtížný. Přesto se objevily některé problémy - mohla byste je shrnout a vysvětlit, co může být jejich příčinou?
	Text9: 11. 5. 2024
	Text6: doc. PhDr. Markéta Malá, Ph.D.
	dd4: [5]
	dd3: [5]
	dd5: [4]
	dd6: [5]
	Group1: Choice1
	Group2: Choice1
	Text10: Na základě autentických příkladů pak sestavila Marie Kovandová online cvičení. Výsledky cvičení (60 studentů) vyhodnotila kvantitativně i kvalitativně; zjištění prezentuje přehledně v tabulkách a grafech a podrobnosti analýzy v komplexní tabulce v příloze. 
Jako vedoucí práce vysoce hodnotím autorčino zaujetí tématem, které se rozhodla prozkoumat. Během práce ukázala schopnost osvojit si různé výzkumné metody a kombinovat je originálním způsobem tak, aby mohla odpovědět na své výzkumné otázky. Práce byla průběžně konzultována, nemám proto žádné zásadní připomínky k jejímu obsahu nebo zpracování.


